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AHoTarist. Y cTarTi po3mIIIacThesl TROPSHHS Ha3B 0ci0 Y CIOBaIbKil MOBI JTEKCHKO-CEMaHTUIHUM criocoGoM. Hapo-
JSITHCSI JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TPYIIN Ta MOJIEINI Ha3B ocif cloBarbkol MOBH, YTBOpPeHI MeTadopm3ariico. Yoi Ha3BU CIOBAIBKOT
MOBH 31CTaBIISIOTHCS 3 BUNIOBITHUMY Ha3BaMU YKPaiHCBKOT MOBH.

AKTyaJIbHICTh JIOCIDKEHHS 3yMOBIICHA THM, ITI0 JIEKCHUKO-CEMaHTHUYHUEH CII0Ci0 CIIOBOTBOPEHHS € OJIHUM 13 BayKIIMBUX

MeXaHi3MiB TOIIOBHEHHST CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy CIIOB’SHCHKUX MOB. BiH Iepeadatac 3MiHy 3HAUSHHS BiKe iCHYIOHUOTO CIIOBa,
V Pe3yIbTaTi Yoro 3 SBISEThCS HOBE CIIOBO Ge3 3MiHU Horo dopmu. OcoSIMBO TPOTYKTUBHIM IIei cIIociO € TIPU TBOPEHHI
Ha3B 0cil, ajpke MOBa MOCTIMHO aJalTyeThCs JI0 3MIH Y CYCIUTHCTBI, BII0Gpakalour HOBI COIialbHI SBUIIA, TIpodecii, pucu
XapakTepy TOITIO.

MeTo10 HaIoi CTATTI € MOPIBHITH TBOPEHHSI HA3B 0CI0 IEKCUKO-CEMAaHTHIHUM CII0COGOM Y CIOBAITBKIN Ta YKpaiHChKIH
moBax. llepenGadacyo po3mISTHYTH Ha3BHU 0Ci0, YTBOPEHI TUTHKH MeTa(opr3ariicio Ta MoKTacu(iKyBaTH iX 3a CIIOBOTBIPHIMI
MoJiersIME. TIpH 1T0MY 3aCTOCOBYETHCS IIPHHITHII OIIHCY CIIOBOTBIPHIX MOJIETIEH «Bijl HA3BH JI0 HA3B, 3aIIPOIIOHOBAHII
JLP. IImaryx. 3actocopyroun Kiacudikarito JIL.P. [Tlmauyxk, 3i6panuii MaTepial mouseMo 3a cepamu Horo BUKOPUCTAHHS
Ha 5 JTeKCUKO-CEMaHTUIHIX TPYIL Ha3BU cep KUTTA 1 JISTIHPHOCTI JTIOAUHY, Ha3BU 06 €KTIB Ta IIpeMeTIB oGy Ty, Ha3BU
TBAPUHHOTO CBITY, HA3BU POCIMHHOTO CBITY, HA3BU IIPUPOIHIIX SBUIT] 1 CTAHIB.

3icTaBHUI aHami3 TIOKa3aB, IO SK Y CIOBAIbKIl, Tak 1 B YKpaiHChKil MOBaX JTEKCUKO-CEMAHTHMIHI JIEPUBATH YTBOPIO-
TOThCS Ha OCHOBI IMOIGHOCTI (3a 30BHINIHICTIO a00 XapakTepoM) JTIOANHY 3 IIEBHOIO ICTOTOIO, TIPEAMETOM U POCIIMHOIO, Ha-
TpuKIian, kocur, lisiak, varecha; 6apan, 6ux. Y cloBarpKiil Ta yKpaiHCHKiH MOBaxX MeTapOPU3YIOTHCS HA3BH: 1) POCIHH, TIpe-
METIB, ICTOT, SIKi o6pe BiIOMI ITIOUHI, TTOBaJKKA a0o 3BUYUKHU SKUX J00pe BUBUCHI IIOMUHOIO abo Bipaszy BIAJAIOTH Y BIUl,
2) pociuH abo TBApHH, SIK1 BUPI3HSIOTHCS CBOEIO HE3BUUHICTIO, €K30TUHUHICTIO. 3/eOUTHINOTO aHi HA3BH IT03HAYAIOTh HETaTHB-

HI PUCH JIOJIMHM, Ha K1 BKa3yIOTh abH JOMHA yeyBana iX 1 GUTbITe He TIOBTOPIOBATA.
KotouoBi cioBa: crmociG cTOBOTBOPEHHS, IMEHHUK, MeTadOpU3aIlis, Ha3Ba 0COOH, MOJIET.

®opMymoBaHHST TPodJIeMN. JIeKcHko-ceMaH-
THYHUH CIOCIO CIOBOTBOPEHHSA € OJHWUM 13 BAaKIH-
BHX MCXAHI3MIB TIOTIOBHCHHSA CJIOBHHKOBOTO CKJIAIY
CJIOB IHCHKMX MOB. BiH mepexbauae 3MiHY 3HAUCHHS
BKC ICHYIOUOTO CITOBA, ¥ PE3YIBTATI YOTO 3 SIBIIETHCA
HOBE CIT0BO 0¢3 3MiHH Horo popmur. OcoOIMBO MPOIY K-
THBHHM IICH CIOCIO € Tpu TBOPEHHI HA3B OCIO, amKe
MOBAa TOCTIHHO aJANTYETHCS 0 3MIH V CYCILIBCTBI,
BiTOOPAKAFOYH HOBI COIANBHI ABUINA, TPo()eCii, pucH
XapaKTepy TOIIO.

Amnadni3 gochiukens. Ha BaKmBicTh BOTO CTI0-
co0y Bkazas me [.I. Kosamk axwif 3a3Ha4UaB, o «ce-
MAHTHYHHHA CMOCI0 — ¢ HABAHTAYKCHHA I IKOM HOBHM
3HAUCHHSIM CJIOBA, SIKE ICHY€ B JaHiil MOBI, TIpH OTHO-
JACHOMY 30¢piraHHi 3A¢01IbIIOT0 MCPBICHOTO 3HAYUCH-
HA. Y Pe3yibrati CCMAHTHYHOTO CIOCO0Y BHHHKAKOTH
OMOHIMH, JJEKCHYHI 3HAYCHHS SIKMX BTPATHIH 3B 30K
13 CEMAHTHKOIO MOYAaTKOBOTO CIIOBA i HE MAOTh HIYO-
10 cibHOTO 3 Heto» [Kosamuk 1961, ¢. 51]. Tami mo-
BO3HABLI JEKCHKO-CEMAHTHYHUH CIOCIO TOETHYIOTH

13 PO3MHPCHHAM a00 3BY)KCHHSIM MCPBICHOTO 3HAYCH-
HA CJI0BA 3 MpoIecoM MeTadopmsanii Ta MCTOHIMIBZA-
nii. B.O. Toprmmamy, 3ayBaXkye, IO NMPH JEKCHKO-CE-
MAHTHYHOMY CHOCOO1 3aCTOCOBYIOTBCSI CHCUIANbHI
CJI0BOTBOPHI 3aC00H, a (POPMAHTOM € 3MiHA CCMAHTHKH
[Topmmama 1999, c¢. 129]. Hocnixaumg JLP. Mnauyk
KOHCTAaTy€, IO JCKCHUKO-CEMAHTHYHI JCPUBATH — IE
IMCHHUKH HA IO3HAYCHHS OCOOHM, YTBOPCHI HA IPYHTI
TIEPECHOCHHUX META(QOPUCTHIHIX 3HAUCHD TBIPHUX CIIiB,
SIKI HE TLIBKH HA3UBAIOTH TIEBHY 0COO0Y, a H XapakTepu-
3YIOTH i, BUAULIFOYM CEPe]l IHINMX JTHONCH 3a SKOKCHh
TOMITHOIO 30BHINIHE0K a00 BHYTPIITHBOIO O3HAKOIO
[[mauyk 1997, c. 4]. JLJI. I'ymenpka 3a3Hayae, o
MCPEBaKHA KUTBKICTh BITATICIATHBHUX 0COOOBHX HA3B
B MOBI akTiB XIV — XV CT. 3aM03H4MCHA 3 TBAPHHHOTO
CBITY: 3Y6pb, JiaHb, WAUKOM, BiJl HA3B MTAXIB 3aM03H-
4yeHl 0CO0OBI HA3BU: gopona, zopnuya. SIk 3acBigdye
JOCITIIHHIL, BOHH MOTIH yYTBOPIOBATHCS BiI HAHPi3-
HOMAHITHIIINX HA3B. POCIHH, MPSAMETIB MOOYTOBOTO
XapakTepy, XapdiB, YACTHH Tila JEOAWHH, HA3B JTFOACH
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3a POJOM IISLTBHOCTI 200 IPEICTaBHHUKIB COIIATBHUX
TPy, TIEpPECceeHIiB 3 iHmuX kpaiH [['ymempka 1958,
c. 20].

TeoperuyHl THUTAHHA, NMOB I3aHI 3 JICKCHKO-CE-
MAHTHYHHM CHOCOOOM VKpPaiHCHKOI MOBH, TOKIIATHO
pucBiTieHi y amcepranii JL.P. nauyk «Jlekcuxo-ce-
MAHTHYHHHA CIIOCIO TBOPEHHS IMCHHHKIB HA ITO3HAYCH-
Hs1 0c00H (Ha 0cHOBI MeTadopm3anii)» [[naayk 1997],
B AKi# aBTOp HaBema 607 MeTa(OPHIHUX OAHHHUITD.

OcTaHHIM 4acoM 1 Y CJIOBAaIbKOMY MOBO3HAB-
CTBI 3 ABIFOTBCA OKPEMi CTaTTi, AC 00 €KTOM AOCTIi-
JUKCHHS CTAFOTh TICPCHECCHI HAa3BH. Hampukiazd, pos-
Bigka 5. Kasamu «Sémanticka derivacia na zdklade
prilahlosti» [Kacala 1998], cemaHTHuHA AcpUBALIA
Jocmmkyersest 1 B mpami FO. @ypamka «Slovenska
slovotvorba» [Furdik 2004 ta B mpaui I. Pimku, M. Im-
pixoBoi «Zaklady slovenskej lexikoldgie» [Ripka,
Imrichova 2004].

Mera crarrti, 3aBaanus, Y Hamni crarTi mo-
PIBHJIEMO TBOPEHHS HA3B OCIO JEKCHKO-CEMAHTHYHUM
CcmocoO0OM Yy CITOBALBKIA Ta YKPATHCHKiIH MoBaX. Po3-
IJSTHEMO HA3BH OCIO, YTBOpEHI TinbKH MeTadopusa-
i€ Ta MOKIACHDIKYEMO iX 32 CIOBOTBIpHHMH MO-
gemsivu. Tlpu 1bOMy 3aCTOCOBY€E€MO NPHHIHAI OIHCY
CIIOBOTBIPHUX MOACICH «Bi HA3BH 0 HA3BH», 3aMpo-
monoBanui JI. P. [ITnmauyk. 3acTocoByroun Kiacupika-
nito JI. P. nmauyk [nauyk 1997], 3i0panuit marepian
mMOILTIEMO 32 c(hepaMu HOTO BHKOPUCTAHHS HA 5 JICK-
CHKO-CEMAHTHIHHX TPYIL:

1) Ha3su cep KUTTA i JIATHHOCTI TFOIIHHA,

2) Ha3BHU 00 €KTIB Ta MPEIMETIB TOOYTY;

3) Ha3BHM TBAPMHHOTO CBITY;

4) Ha3BU POCIMHHOTO CBITY;

5) Ha3BHM NPUPOJHUX SIBHIL i CTAHIB.

HasoguMmo TijbKH Ti CIOBAIBKI HA3BH 0CI0, 3HA-
yeHHA AKAX Y «KopoTkoMy CIOBHHKY CIOBAaLIBKOL
MoBm» [KSSJ] kBamihikyrOTECS K ICPCHOCHI.

Mertomm Ta MeToAnKa A0cTi/KeHHs1. OCHOBHAM
METOAOM JOCIHIIKCHHSI € OIMCOBHH METOJ Ta HOTO
OCHOBHI NPHITOMH iHBCHTAPH3ALIi Ta CHCTCMATH3ALIi
MOBHUX OJHHHUIb. Y TIPOIICCI CHCTEMATH3ALIi Ta OTHCY
Marepiaiy TakoK MOCTIJOBHO 3aCTOCOBY EThCS CTATHC-
THYHHUH MCTOZ. 3 JTIHTBICTHIHHX MPHHOMIB Y IiH CTATTi
3aCTOCOBY €ThCSI IIPHHOM CIOBOTBIPHOTO aHAI3Y HOMi-
HAaTHBHUX OJHHUIIb.

Bukaanx ocuoBHoro Marepiaiy. Bemmuesna
poas MeTa)OpH B CHCTEMI HOMIHAIIT OB’ A3aHA 3 THM,
IO 3aBAAKH MTa(Opi BITHOBIIOETHCS PIBHOBATA MiK
HEMOTHBOBAHHUM, HEIIPO30PHM I MOTHBOBAHUM, 3PO3Y-
MITHM HaWMeHyBaHHSIM. MeTtadopa e He OpHAMCHT,
HE MPUKpPAca MOBH, Tak OM MOBHUTH, HanOya0Ba, — MC-
Ta)opa BXOZWUTH IO OCHOBH OCHOB HAIIOTO MOBHOTO
MHCIICHHSL.

CrnoBaupkux Has3e 0cCi0, yTBOpeHHX Meradopu-
3aniero, vy «KOpOTKOMY CJIOBHHKY CJIOBAIBKOI MOBID»
[KSSJ] mo3naueno 190. B ykpaincokiit mosi JI.P. I1Ima-
yyK BugiaHIa 607 Takux aekceM. MeTtagopiiHi Ha3BH
0Ci0 po3rIIAaEMO 3a JEKCHKO-CEMAHTHYHHMH TpyIia-
MH Ta CIOBOTBIPHHMH MOZJCIIIMH i IIOPIBHIOEMO iX ¥
JBOX MOBaX, IMOO BUSBHTH HAIIOHAJNBbHY crieuuiky
JTBOX CIIOPIAHCHUX MOBaX.

Meragopuisi Ha3BH 0Ci0 ¥ CIOBAUBKIN Ta YKpa-
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THCBKIH MOBAX JICKCHKO-CCMAHTHIHOI TPYIH «BiJ HA3B
c(ep >KUTT | JIATBHOCTI JEOIUHWY YTBOPIOIOTHCA 32
TAKUMH MOJICIIMHE:

a) 6i0 micponima oo nazeu ocoou

VY cnoBHHKY cl0Baunbkoi MOBH 3a(ikcoBaHo 66
HA3B 0Ci0, YTBOPCHHUX 3a JAHOK MOACILTO. Lle Taki Ha-
3B, K Cert — «zly ¢lovek, samopasné dieta» [KSSJ],
diabol — «zly Clovek» [KSSJ), dora — «hlupa Zena»
[KSSJ], gaspar — «Saso» [KSSJ], jeZibaba —»nadavka
zlej, Skaredej, hasterivej (starej) zene» [KSSJ], lucifer
— «zly ¢lovek, lotor» [KSSJ], megera — «o hasterivej
zene» |[KSSJ], obor — «velikdn» [VSRS], popoluska
—»zanedbavand, odstrkavana osoba» [KSSJ|, popolvar
— «zazndvany, naoko lenivy mladenec» [KSSJ], satan
— «zly ¢Clovek, diabol» [VSRS], satyr — «zmyselnik»
[KSSJ], sirena — «zvodnd zena» [KSSJ|, stridZa
— «o dietati, diev€ati» [KSSJ], striga — «naddvka
zlej neprijemnej zene» [KSSJ|, strigén — «nadavka
zlému, neprijemnému muzovi» [KSSJ], Sarkan — «zly
Clovek» [KSSJ], skriatok — «nadavka dietatu alebo
malému Cloveku» [KSSJ], trpaslik — «Clovek vzrastom
pripominajuci trpaslika» [KSSJ], valibuk — «silak»
[KSSJ], valihora — «silak» [KSSJ], valivich — «silak»
[KSS]], vikolak — «nenasytny, chamtivy clovek»
[KSST].

Taky x KinbpkicTh moAi0HuX Ha3e 0cid JI.P. 1ma-
YyK BH3HAYHIIA 1 B YKPAiHCBKiH MOBI: 602amup — «Ipo
YKy, KPEME3HYy, NMPALbOBHTY, BiJBAKHY JHOAMHY»
[BTC CYM], 6ocuns — «mpo >KiHKY, DiBYHHY HAI-
3BHYAWHOI, yapisHOi Bpoam» [BTC CYM], genemens
— 2. «IIpeamer abo icTOTa, MO CBOIMH PO3MipaMH Tic-
peBarkae iHI moxiOHI mpeameru ado icrorm, 3. IIpo
TFOAMHY, SIKa 3poOmiaa ado poOUTH MIOCH HAA3BHYAN-
HE, IO BHMMHTA€ BEIWMKHX 3AI0HOCTEH, Ipami, My>K-
HOCTI, BEITMKOTO HANPY>KEHHS CHIDY, giobma — «I1po
HEUCITy PHY, PO3XPHCTaHy a00 CBAPIHUBY, 3JIy >KIHKY»,
necuzonoseyb — 2. «IIpo moAMHY, IO BTPATHIA CBOI
Kpamm pUCH 1 TFOACBKY MOA0OY, HEIOJFONOK, BHPO-
J0K», ¢es — «IIpo KiHKy, SIKA Hapye€ CBOEO Tpari-
€10, Kpacoro, sika PoOHTH T0OPO, MPHHOCHTH INACTS
TOWOY, Yopm — 3. XTO-HEOY b YMLIINH, )KBABHIL, MCT-
KHH, XUTPUH, CMITuBUIY, g2a — «[1po 31y cBapnuBy
xkiaky» [BTC CYM];

0) 6i0 nazeu npoghecii abo pody disnvrnocmi io-
OunU 00 HAzeu ocoou

VY cnoBHUKY cioBaubkoi MoBH 3adikcoBano 10
Ha3B OCI0, YTBOPCHHX METaOpPH3AII€0 HA OCHO-
Bi TOMIOHOCTI MOBCHIHKH MPCSACTABHHUKIB Tpodecii
abo poxay miseHOCTI: fiskdl — “mdry alebo prefikany
Slovek, Spekulant” [KSSJ), fidlikar — “fuser” [KSSJ],
kat — “mucitel’, tyran” [KSSJ], Sarha — “ukrutny
Clovek™ [KSSJ], saso — “nevazne sa spravajuci Clovek,
pajac” [KSSJ], tator «ochranca, zastanca» [KSSJ],
titorka — “ochrankyna” [KSSJ], vdzen1 — “muz, ktory
je vaznom nie¢oho” [KSSJ], vdzenka — “Zena, ktora je
vézenkou nie¢oho” [KSSJ].

B yxpaincekiit MoBi JLP. Illmauyk 3adikcysana
48 TakWX NCKCHYHHUX OAWHHUIL. aosoxam — 2. «[Ipo
JFONMHY, IO 3aCTYMAETHCA 3a KOTO-HEOYZb, 3aXHINAE
KOTOCb», 2nautamati — «Tol XTO NPHIHOAHO IPOTO-
JoTIy€ mMO-HeOyap i OOPeThCA 3a HOTO 3MIHCHCHHSY,
xnoyn — 2. «IIpo monuHy, O BAAE OIa3HA a00 CBOEIO
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TTOBCIIHKOIO CXOXKY HA Oma3um», komedianm — 1. «IIpo
JFOAMHY, IO CBOEF0 MOBEIIHKOI0, BIMHKAMH CXOXA HA
mryKaps, (okycHHKa, 2. YIaBadbHUK, THLCMIPHHK,
kpamap — 2. «I1po GE3MPUHILMITHY TIOAUHY, IO Paax
BJIACHOI BUTOIH TOPTYE CBOEKO COBICTIO, PEKOHAHHAM
TaJaHTOM», pienap — 2. « KpuBisIka, mycTyH», ¢oxyc-
Huk — 2. «ToH, XTO BAAETHCI A0 HC3BHYAMHUX Mii, BU-
BEPTIB, XUTPOLIIBY, yupray — «CIPUTHA MFOTUHA, 31aT-
Ha Ha Oyap-aki BuTiBKI» [BTC CYM];

8) 6i0 bibniiinoOT HA36U 00 HA36U 0cObU

Y CnoBHHKY COBalbKOi MOBH 3a(ikCOBaHO
15 nmexcem, ki 3a MOAIOHICTIO 30BHIIMHOCTI a0 MmO-
BEHIHKK 3 OIOMIHHMMH 0COOAMH CHOTOJHI TO3HAYA-
FOTh OCI0 V TIepeHOCHOMY 3HaueHHi: anjel — “dobry
Clovek” [KSSJ], anjelicek — o dietati” [KSSJ], apostol
— “hlasatel’, Siritel' nejakej idey” [KSSJ|, farizej —
“pokrytec” [KSSJ], golias — “silak”, judas — “zradca”
[KSSJ], kain — “vrah” [VSRS] , lazdr — “zmrzaeny
alebo chory ¢lovek™ [KSSJ], madona—*cnostnd a peckna
zena” [KSSJ), rebeka — “z1a papul'nata zena”, samson
— “silak” [KSSJ], Salamin — “mudry, vynachddzavy
¢lovek™ [KSSJ].

B yxpaiHcekilt MOBI 3adikcoBano Maibke 20 Ta-
KHX Ha3B 0Ci0: aneen — 2. «3aXHCHUK a00 3aCTYIHUK;
OXOpOHEIDBY, 3. «[1po monuHy (IIEPEeBaKHO JKIHKY ), IO
BIJJ3HAYAETHCS KPACOI0 UM JOOPICTIO, JATIAHICTIO 200
3podmiaa ym PoOUTH KOMY-HEOVIb INOCH TapHE, IPH-
emue» [BTC CYM], aneenamro — «I1po AiBauHKY a00
XJIOTTYHKA, SIKI BiJ3HAYAFOTHCS CBOEFD KPACOI0, HEBH-
HHICTIO, HUKHICTIO» [BTC CYM], iyoa — «3pagHuk, 3a-
npogareiby [BTC CYM], xain — «I[Ipo OpatoBOMBIA,
3pagHuKa, 310uHHIED [BTC CYM], ¢papuceii — «Jlunge-
MipHa JroauHa, Xamkay [BTC CYM];

2) 8i0 HA38U COYIAILHO20 CHAMYCY 00 HA36U
ocobu

VY crnosanpkiit MoBi € 10 Ha3B 0cCi0, YTBOPEHHX
3a miero MoACImo: haron — «Clovek, ktory sprava ako
baron» [KSSJ]], chlebodarca — “dobrodejny Clovek”
[KSST]], otrok — “Clovek celkom ovlddnuty niecim,
zavisly od niekoho” [KSSJ|, otrokdr — “utlacatel,
tyran” [KSSJ], plebej — “prosty, chudobny ¢lovek™
[KSSJ], sedmoslivkdar — “bedny Clovek™, stroskotanec
— “Clovek, ktory vsetko stratil” [KSSJ].

B yxpaincekii mosi JLP. Ilnmauyk HaBOguTH
TaKi HA3BU OCI0, K genbMOXCA, KHA3b, XaH (YTBOPCHI
Bix Ha3B 0CI0, HAMIICHHUX BIAIOK0); 0ecnon, campan,
mupan (13 3HAUCHHSIM «OKOPCTOKA ad0 CBaBLIbHA IHO-
JUHAY); Oniasetisb, pab, xoJyi, xojion (YTBOPCHI B HA3B
0Ci0 HHM3BKOTO COIIANIFHOTO CTAaHY HA OCHOBI O3HAK
«miaby3HULTBO, VICCIHMBICTb, IUIA3YBAHHS TIEpPe.
kuM-HeOyap) [[mauyk 1997];

) 6i0 Hazeu peniciiinoi nHanecHocmi 00 Hazeu
ocobu

VY cnoBarpkiit MOBI 3adikcoBano 10 Ha3B 0cCi0,
VTBOPEHHX 32 JAHOK MOJCILTIO, HANIPUKIAM, /mucenica
— «trpitel’ka» [KSSJ|, mucenik — «trpitel» [KSSJ],
pohdan — «bezbozny Clovek» [KSSJ], svetec — «kto
vynika spravodlivostou, mravnostou» [KSSJ], svdtica
— l.okto vynika spravodlivostou, mravnostou»,
2. «svituskarka» [KSSJ].

B ykpaiHCBKI# MOBI IIe Ha3BH OCIO THILY €pemux
— 2. «JIromuHa, AKa BIACTYNAE BiJ MAHIBHUX YH 3aTaJTb-

HOTIPUHHATHX TOTJISIIIB, IPABHIL, TIOJIOKCHDY, peHe2am
— 2. «JIroguHa, AKa 3peKmacsl CBOIX PEMiriifHUX ysB-
JICHB, CBOTO BIPOCIIOBIJAHHS, BIACTYIIHUK», QaHamux
— 2. «JIromuHA, MPUCTPACHO BiAIaHa SIKIH-HEOYAb CIpa-
Bi, 3aX0IICHA AKOIOCH ideeto» [BTC CYM]. A HasBu
ceamennux, ceamennuys, K 3azHadae JLP. [Inauyk,
VTBOPEHI HA OCHOB1 JCPHBATIB 13 CIIILHAM 3HAUCHHSIM
«JIMIIEMIPHA TIOMMHA, XaHXKa».

0) 6i0 nHazeu poouUnnoOi HalexHCHOCH 00 HA36U
ocobu

VY cnoBaupKid MOBI [0 TAaKHX HAICKaTh JEK-
cemu tumy baba — «zbabelec, bojazlivec, slaboch»
[KSSJ], mamka — «starSia Zena» [KSSJ|, syndk —
«oslovenie chlapca» [KSSJ], reta — «dospela Zena v
osloveni detmi» [KSSJ], tatko — “prezyvka starSicho
spolupracovnika™ (maike 10 HA3B).

IToxiOHi Ha3BH HAsBHI 1 B YKPAiHCHKIA MOBI. Sk
sayBakuna JI.P. Ilmauyk, TBIpHI OCHOBH, BiJ SIKHX
BOHH TOXOIAITh, — 3aTraJIbHOBKHBAHI CIIOBA CILIBHO-
CJIOB’SIHCBKOTO TOXO/KeHHA. [Ipm iX CTaHOBICHHI
30CpITAETHCS CIIBBIIHCCCHICTh CIIOBA 3 OCOOOFO Ti€i
K CTaTi 1 TOTO K BIKY; EMOLIHHHH KOMIIOHCHT CCMaH-
THKHM IUX CNIB aKTYaTi3yBaBCs 1 CTaB MIAIPYHTSIM I
YTBOPCHHS JCPHBATIB HA MO3HAYCHHA 0COOU — 6pam
— 2. «bam3bKa, CBOS OAWHA;, OTHOAYMEIb, IPYT», Oio
— «Yoorui, OC3MPUTYILHAN YOIOBIK MOXHIOTO BIKY;
cTapensy, douka — 2. »JlackaBe 3BEpTaHHA JITHBOI JTFO-
JHHH 10 MOJIOAOI >KiHKK a00 aipuunu, 3. JKiHKa, 110
TICHO KPOBHO 3B’f3aHA 31 CBOIM HAPOAOM, CBOEIO Kpa-
iHOIO», cecmpa — 3. «JlackaBe 3BEpTaHHA A0 CTOPOH-
HBO1 0co0m xKiHoUo1 cTariy [[mauyk 1997, ¢. 17];

e) 6i0 Hazeu icmomu 3d 6ikoM ab6o cmammio 00
Ha3zsu ocobu

CnoBuukn croBanbpkoi MOBH (ikcyroTs 10 Me-
TaopmIHKUX HA3B 0cCi0 Takoro Tumy. Haifyskusasimn
cepen HUX: haba — «zbabely, bojazlivy Clovek», decko
— “o dospelom cloveku, velké dieta”, mildda — “o
mladom neskisenom cloveku™, neviniatko — «nevinny
alebo nevunu pestierajuci ¢lovek» [KSSJ]. B ykpain-
CBKIM MOBI HaHy’>KHBAHIIIMMH HAa3BaMH OCI0 TaKoro
THNY € 6aba — «CIaOKui, Hepimyynii, GOA3KHH 100~
BiK a00 XJIOMEIbY, OumuHa — «HAIBHA, HEIOCBITICHA
TFOTHHAY .

Oxpim TOTO, B yKpaiHchkid Mosi JI.P. Imauyk
BUIJISIE CEPEX JAHOI JIEKCHKO-CEMAHTHUYHOI TPYIIH IIE
¥ 1HOII MOZACII, HAMPHKIIAA, TaKi 9K «BLJ HA3B IOCIi-
JOBHHKIB CYCHUTbHO-TIOTITHYHHX TCUIH, iACiHO-Xy-
JOKHIX HampsMiB 1 (pim1ocoChkuX yUCHb — A0 HA3BH
TFONMHI», 1€ 3apaxXOBY€ HA3BH OCIO THIy ewmanicm,
Mamepianicm, ceHmuMeHmanicm, cKenmux, Qauticm,
Ta MOJENb «BiJ HA3BHU JTIONUHU 3 TEBHUMH (Di3UIHU-
MH 200 TICHXIYHHMH BaJAMH — 0 HA3BU JIFOTUHI) —
Oebin, ioiom, esnyx, moncmp, caoucm [naayx 1997,
c. 16-17].

JlpyTy TpyIly CTAHOBJATH HA3BU OCIO JEKCHKO-
CEMAHTHYHOI TPYIH «BiJ HA3B 00 €KTIB 1 MpeaMETIiB
moOyTy», fIKI Y CIOBaIbKIH Ta YKpAiHCBKIH MOBax
VTBOPIOIOTHCS 32 TAKUMH MOJICIIIMH.

a) 8i0 Ha3ze npedmemis i3 depesd 00 Ha3eu 0codu

VY CcroBHHKaX CHOBaLbKoi MOBHM 3aikcOBaHO
TaKi HA3BH OCiO, YTBOPCHI 32 JAHOK MOICIUEO: dritk
— «nadavka hlapemu cloveku» [KSSJ], stangla —
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Bunyci 1 (33)
o

«vysoky chudy ¢lovek» [KSSJ]. B ykpaincbkiit MOBI
BXKHMBAKOTLCSI HA3BU THIY Oaidd, 00ebHi, Koiooa, na-
muKa, neHsy 13 3HAUCHHSIM «HETSIMYIIa a00 HEeuya Jio-
auHay [[nmauayk 1997, c. 19];

0) 6i0 nazeu izpawiku 0o Hazsu ocoou

V crmoBanpkii MOBI HasIBHI Taki HA3BH 0OCi0, sIK
pajac — «kto vtipnym konanim vzbudzuje veselost»
[KSSJ], pimpriik — “o Cloveku nizkého vzrastu”, robot
— “Clovek mechanicky konajuci svoju pracu” [KSSJ]. B
VKpaiHCBHKIH MOBI B)KHBAFOTHCS HA3BHU OCIO THIY O3uea
— 2. “IlIBuaka B pyXax, BEpTIsiBa JIOOMHA , MapioHem-
ka — 2. “TIpo nromuHy, ypsA 1 T. iH., OIO CIIINO BHKO-
HYIOTh YHIOCH BOMIO , pobom — 2. “JlromuHa, fxa Oie
HecBimoMo, asroMarmyHo” [BTC CYM].

8) 6i0 HA36U KYXOHHO20 HAYUHHS b0 npedme-
mie wiumms 00 HA36U 0cobU

VY cnoBanpKifi MOBI YacTO BKHBAKOTHCS TAKi Me-
TaOpHUHI HA3BH, 5K varecha — “vSeteny Clovek, kto
sa rad mieSa do cudzich veci” [KSSJ], sidielce, Sidlo —
“vrtky, neposedny ¢lovek™ [KSSJ].

B ykpaiHCBKIH MOBI HasBHI HA3BH OCIO THITY
uuio;

2) 8i0 HaA38U NPOOYKMY XAPUYEAHHA 00 HA36U
ocobu

VY cnoBHHKY CIOBAaLbKOI MOBH 3a(iKCOBAHI Taki
HAa3BH 0Ci0, YTBOPCHI 3a JAHOK MOACILIO. huchta —
«mald tu¢nd Zena, pohodiny, pasivna Clovek» [KSSJ],
buchticka —“mald tu¢na zena” [KSSJ], Alib — “nadavka
sprostému Cloveku™ [KSSJ], kvargla — “nadavka
pasivnemu Cloveku™ [KSSJ], suchdr — “suchoparny
Clovek bez zmyslu pre humor” [KSSJ].

B ykpaiHChKiH MOBI Ha3B 0Ci0 TakOro THIy Ha-
Gararo Ourbmie: enegmax — 2. “TloBinbHa y pyxax, He-
MOBOPOTKA IFOAMHA, Kgauia — 2.”TIpo Hepimy4y, KBO-
Ty, Oe3XapakTepHY JOnuHY , kucaik — 2. “TIpo 87 sy,
HYAHY JFOAHHY, IO 3aBKAH CKUIIATH, KATETHCT ,
gemintka — 2. “TIpo Hepimydy, OS3XapakTCPHy JTFOTH-
HY , MaKkyxa — 2. “Balnysara, MisaBa, Oe3xapakTepHa
momuHa , namnyuteyka — 2. “ToBcTa mMyXja TWUTHHA
abo xiHKA”, cyxap — 2. “Xyma, CyxopiiBa JIOTHHA
3. “be3mymHa, yepcTBa, meaanTuyHA mroamHa” [BTC
CVYM]. Yci Ha3BH 0Ci0 YTBOPEH] HA OCHOBI 30BHIIIHBO1
MOmiOHOCTI;

) 6i0 HaA38U CIMAPO20, HENPUOAMHO20 HPEOMe-
ma abo piznux 8ioxodie 0o nHazsu ocoou

VY cnoBanpKiii Ta YKpaiHChKIH MOBaxX B OCHOBY
VTBOPEHHS MOXIJTHUX JAHOI MOZEI MOKIAJCHA O3HAKA
CXO)KOCTI 3a BIACTHBICTIO. Y CIOBALBKIH MOBI HasBHI
Ha3BH 0cid Ak bobcek — “malé dieta”, crep “o starom
Cloveku” [KSSJ], vechet — “o menej cennom Cloveku™.
B ykpaiHCBKiH MOBI B)KHBAFOTHCS TaKl HA3BU OCIO, K
bapaxno, Opawmsa, MOMAOX 13 CHIIBHUM 3HAYCHHIM
“moraHa, HETiTHA JHOTUHA™, OpibHoma — “HE3HAUHA,
HCBIUTMBOBA JFOAWHA , ULYIGAIbL — “HIKUCMHI, Mi3EpHI
momu” [mauyk 1997, c. 18].

Ha3e 0ci0 neKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYNH «BiJ
HA3B TBAPUHHOTO CBITY» y CIOBHHKY CIOBALKOI MOBH
3a(ircoBano 74. B yxpainceki# mMosi JI.P. [Imaudyk 3i-
Opama 153 meradopuani Ha3Bu 0Ci0 Takoro Tumy. Lli
HA3BH 0CI0 y CTOBALbKil Ta yKpaiHCHKIH MOBaX YTBO-
PIOFOTHCS 3a TAKHMH MOZCIISIMA:

a) 6i0 Hazeu ceiiicbKoi meapunu 0o HA38u ocodu
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VY crnosanpkiii MOBI 3aikcoBano 15 Ha3B, sKki
HA3UBAIOTH OCI0 HA OCHOBI IX MOAIOHOCTI 3 JOOpE Bi-
JOMHMH CBIHCBKMMM TBapuHaMH. Lle Taki iexcemw,
K bardn — “tvrdohlavy alebo hlupy ¢lovek™ [KSSJ],
bardnok — “Clovek miernej, nevybojnej povahy,
neviniatko” [KSSJ], cap — “nadavka Cloveku™, ciciak
—“mlady, neskiseny ¢lovek, sopliak™ [KSSJ], kociir —
“zaletny muz” [KSSJ], maciatko —*o drobnej pritulnej
zene”, ovecka — “mierny, tichy ¢lovek” [KSSJ], somar
— “hlupy ¢lovek™ [KSSJ], somarica — “hlupa Zena”,
svina — “nadavka Cloveku™ [KSSJ], suka — “nadavka
zlej, nemravnej zene” [KSSJ], sfeia — “nadavka
Cloveku” [KSSJ], fahun — “vel'mi usilovny ¢lovek”
[KSSJ], rela — “naddvka hlapemu ¢loveku” [KSSJ],
zriebd — «ihravé dieta alebo mlady ¢lovek» [KSSJT].

B ykpaiHCBKifi MOBiI Ha3BH OCI0 YTBOPIOIOTHCSA
BiA mOAiOHMX CBIHCHKHMX TBapHH: Oapan — 3. «IIpo
HEPO3YMHY, ClIaboayXy OmMHY», koposa — 2. «IIpo
He3rpabHy, TOBCTY ab0 HEPO3YMHY >KIHKY», ocel —
2. «IIpo HEpo3yMHY ab0 BHCPTY JFOOWHYY, CEUHA —
2. «Heoxaitna mroauHay», cobaxa — 2. «I1po 3y, sxop-
CTOKY, HEJOOpO3HWIMBY JIOOUHY», mens — 2. «I[Ipo
MOJIOAY, HeIOCBITUCHY a00 HecpuTHY JroauHy. // [Ipo
TOTO, XTO MA€ CHOKIHHY BAA4Y», senamrko — 2. «IIpo
TIOKIPHY, JLIKIMBY Jronuuy» [BTC CYM];

0) 6i0 nHazsu ouxoi meapunu 00 HA36U 0cobU

CrnoBHuK cnoBanpkoi MoBH (ikcye 15 Hazs ocid,
YTBOPCHHUX 3a JAHOI MOJACITO. dravec — “dravy,
bezohl'adny cClovek™ [KSSJ), dromeddr — “nadivka
neSikovnému Cloveku”, hAyena — “bezcitny Clovek
taziaci z nestastia inych” [KSSJ]|, maco — “tu¢ny,
tarbavy ¢lovek™ [KSSJ], medved — “tarbavy ¢lovek”
[KSSJ], lev — “silny, udatny ¢lovek™ [KSSJ], levica —
“udatna zena” [KSSJ], lisiak —“prefikany ¢Clovek, liska”
[KSSJ], liska — “faloSny, presibany Clovek™ [KSSJ],
opica — “nadavka zene” [KSSJ], opiciak — “nadavka
muzovi” [KSS]], srnca — <o peknom dievéati” [KSSJ],
Sakal —"chamtivy, dravy ¢lovek™ [KSSJ], Selma —
1.“zly, surovy ¢lovek”, 2. “figliar, Sibal” [KSSJ], tava—
“nadavka Zene”, tigrica — “krutd alebo pritazliva Zena”
[KSSJ], vik — a)”chamtivy, kruty ¢lovek™, b) “sktuseny
namornik™ [KSSJ], zajac —“mlady, neskiseny ¢lovek™,
Zirafa — “chudy, vysoky ¢lovek™ [KSSJ].

B ykpaiHCBKifi MOBiI Ha3BH OCI0 YTBOPIOIOTHCA
BiI MOTIOHMX 3BipiB: geomior — 2. “IIpo HE3rpadHy,
HETOBOPOTKY JIOMUHY ", 3acyb — 2. “Be3KBUTKOBHH 1Ma-
caxup a00 TIAmaY y Tearpi, KiHO Tomo , es — “TIpo
Jy>Ke XopoOpy, OescrpamHy moauHy. 2. JIronuHa, sika
3BEpTaE Ha ceOc yBary MOTHHM OATOM, MAaHEPOAMH
oo™, e, nucuys — 2. “TIpo XuTpy, IyKaBy TOIUHY
magna — 2. “TIpo mromuHy, MO CIINO HACTIAY€E Hy3Ki
3BHYKH, BYMHKH TOWNO, 3. [Ipo myske HerapHy mrOdH-
HY , muepuys — “TIpo XiHKy, IO CBOEIO MOBEAIHKOIO,
pHCAMH XapaKTCpy HAraaye IbOTO 3Bipa’, utakan —
2. “YKaniona, xmwka moauna” [BTC CYM];,

8) 8i0 HaA36U CBINICLKO20 NIMAXA 00 HA36U 0COOU

VY CIOBHHKY CI0BAaLBKOI MOBH 3a(DIKCOBAHO MaM-
ske 10 Ha3B, YTBOPCHHUX HA OCHOBI CXO/KOCTI MIOBCTIHKH
a00 30BHIITHOCTI JTFOAWHM 13 CBIHCHKHMH mTaxamu. Le
Ha3BH, K babulka — “nezné oslovenie zeny” [KSSJ],
cipka — o0 mladej zene” [KSSJ], cipocka — “o dievati”
[KSSJ], hus — “hlapa, naivna zena” [KSSJ], husicka
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— “hlapa zena” [KSSJ], moriak — “naduty ¢lovek”
[KSSJ].

B ykpaiHCBKiif MOBI TAKO’K HASIBHI TTOA10H] HAa3BH:
Kypua, kypuamxo —2. “HaiBue nigua”, nigenv — 2. “TIpo
3aaupKyBary i 3anamsHy moauHy  [BTC CYM];

2) 610 Ha3z6U nMaAxda 00 HA36U 0coOU

VY croBambKii MOBiI YACTO BKHBAIOTHCS HABBH
0Ci0, YTBOPCHI 3a maHOK MoAeLmo: holica — “nahé
alebo nedostato¢ne oblecené dieta”[KSSJ], holubicka
— “nezné oslovenie zeny” [KSSJ], holibdtko — “nezné
oslovenie dietata, zeny” [KSSJ], /lastovicka — “o
mladej peknej zene” [KSSJ], /astovienka — *“oslovenie
zeny” [KSSIJ], pava — “pySna zena” [KSSJ|, pavica —
“py$na zena” [KSSJ]|, prepelica — “mlada vrtkd Zena
alebo diev¢éa” [KSSJ], sokol — “smely, statny junak”
[KSSJ], sova — “mrzuty ¢lovek (oby¢. nadavka Zene)”
[KSSJ], sovicka — “naddvka zene” [KSSJ], trasoritka
— a) “nesmely Clovek, bojko”, b) “afektovana alebo
paradiva zena” [KSSJ], vtdacik — “prefikanec” [KSSJ],
vtdk — “prefikanec, hunctt” [KSSJ].

B yxpainceki# Mosi JI. P. Ilnadyk Buaiumie mo-
mioH1 mexcemu: copnuya — 2. «JlackaBe 3BEpTaHHA 110
JIBYAT Ta JKIHOK», opesi — 3. «[Ipo CHUIIbHY, My KHIO JIO-
IUHY», nasa — «l'opaa, muxara moauHa. / YKiHka 3 rop-
JTOBHTOXO 1 IUTABHOIO TIOCTABOKO», nanyea — 2 « ToH, XTo
HE MA€ BIACHOI AYMKH 1 TIOBTOPFOE y3Ki CIIOBA», COKINl
— 3. «HOHak a0 J0IOBIK, AKHH BiA3HAYAETHC KPACOIO,
CMIJIMBICTIO, MOJIOACUTBOMY, copoka — 2. «[Ipo Hazg-
MIPHO Oamakydy JMOOUHY (MEPEBAYKHO KIHKY)» [BTC
CYM],

I) 8i0 HaA38U NA3YHA 00 HA38U OCOOU

«KopoTkuii CTOBHHK CJOBAIBKOI MOBI» (PiKCy€E
10 Ha3B 0¢i0, YTBOPCHUX 32 TAHOK MOJCIITIO: Cervicek,
cervik, cerviacik — “Gbohy Clovek™ [KSSJ], had —
“falosny Clovek™ [KSSJ], Adda — “o dietati” [KSSJ],
chameleén — “Clovek meniajici svoje ndzory podla
okolnosti” [KSSJ], jasterica — a) “falo$nd, zlomyselna
zena”, b) “vrtkd zena” [KSSJ], zmija — “falo$ny Clovek,
zradca” [KSSJ].

B ykpaiHChKiil MOB1 HasBHI Ha3BH OCIO THUIY 2a-
oroxa — 2. «I1po 31y, MWACTYIHY JIOTUHY», 2aoioueHs
— 2. «IIpo 31y MACTYNHY MOJOAY TEOOWHY», 3Mis —
3. «Ipo 31y, mactynHy aroauHy. // [Ipo XxuTporo Bopo-
ra», naasyi — 2. «ToH, XT0 MO-PadCEKOMY CXHIIIETHCS
nepes KUM-HeOyab, TOTOHKAE KOMYCh, IPUHIDKY €THCSL,
BHCIY)KYETBCS MEPE] KUMCh», xamereon — 2. «bes-
TIPUHIMITHA JTFOIMHA, KA 3aICKHO Bix 00CTaBHMH 1ac-
TO 3MIHIO€ CBOI MOTJIATH, AyMKH, ynomoOauus» [BTC
CYM],

0) 610 Hazeu 60OHOI icmomu 00 HA36U OcoOU

VY CcnoBHHKY cI0BAaIbKoi MOBH 3a(ikcoBaHO 6
TAKUX HA3B 0Ci0: mdkkys — «slaboch» [KSSJ], pulec —
“malé dieta”, stuka — “necakane iniciativny, kriticky,
uspesny Clovek™ [KSSJ], #thor—“ulisny ¢lovek™ [KSSJ],
Zaba, Zabca, Zabka—“nedospelé dievca” [KSSJ], Zralok
— “nenasytny, bezohl'adny ¢lovek™ [KSSJ], Zubrienka —
“o malom diet’ati, diev¢ati” [KSSJ].

B ykpaiHCBKiHl MOBI HaHy XKMBaHIIINMH HA3BAMHA
0Ci0, YTBOpCHHMH 3a MOAIOHICTIO 3 pHOAMH, €, Kum
— 2. “TIpo ocoOy, mo BiAITpaE Iy’KE BAKIABY POIb Y
SKIH-HEOYp Tamy3i, cdepl OiIBHOCTI”, mapans —
2. “TIpo xyay, Bucoky momuny”~ [BTC CYM].

o

e) 6i0 nazeu Komaxu 00 Hazeu ocoou

Y crnoBanbKii MOBI HAWYACTIIINC BXKHBAIOTHCS HA-
3BH 0CI0, yTBOPCHI 32 30BHIIIHBOO MOAIOHICTIO a00 MO~
BEIIHKOIO 3 KoMaxaMu: hlsa — “nieCo drobné” [KSSJ],
bzdocha — “nadavka zapachajucemu Cloveku” [KSSJ],
hnida — “bezvyznamny alebo prizivnicky c¢lovek”
[KSSJ], pavitk — “prizivnik, koristnik™ [KSSJ], srsen
— “popudlivy ¢lovek™ [KSSJ], #rid — “letioch, poval’ac,
prizivnik” [KSSJ].

B ykpaiHCBKili MOBI BKHBAIOTHCS MOAIOHI HA3BH
0Ci0, SIK 2Huoa — 2. « YKUBAETHCS SIK JIAMIHBE CJIOBOY,
mpymenb — 2. «JIFooguHA, WO KUBE 3a UYKUH PAXYHOK,
UyKOI0 Mpatero; aepoda, mapasur” [BTC CYM].

MertadopmiHi HA3BH 0CI0 TCKCHKO-CCMAHTHIHOT
TPYIIH «BiJ HA3B POCIMHHOTO CBITY» YTBOPIOIOTHCS 3a
TAKHMH MOJCIISIMH:

a) 8i0 3a2anNbHOBIHCUBAHOL HA38U POCTUHU 00
Ha3zsu ocobu

Y crnoBampkifi MOBI HACTO BKUBAKOTHCA Ha-
3BH OCI0O, YTBOPCHI 3a JAHOK MOACIUIEO, TaKi K
chren — «tutmak, hlupak» [KSSJ], mrkva — “nadavka
neschopnému Cloveku” [KSSJI], pipd — 2. “o dietati”,
3. “o dospievajucom dievcati” [ VSRS], pupdtko —2. <o
dietati”, 3. “o dospievajicom dievcati” [KSSJ].

B yxpaiHChKiH MOBI HAHy>KHBAHIIINMH HA3BAMHU
€ orcogmax — 2. “TIpo Xymy, BHCHAKCHY XBOPY JIFOIMHY,
SIKA Ma€ OJTiAC 3 YKOBTH3HOKO 00, tonyx — 2. “TIpo
HEKMITJINBY JIOOUHY, NPOCTAK, PO335BA”~, nevepuys —
2. “Crapa, 3MopmecHa a00 TOBCTA H MPHUCAIKYBATa JIFO-
auHA”, pen’ax — 3. “TIpo MpUUIIUMBY TOIUHY , YTBO-
PCHI HA OCHOBI 30BHIIMHBOI CXOXOCTI (TOmIOHOCTI)
meHotaris [[maayk 1997, ¢. 20];

0) 6i0 nHazeu ex30MUUHOI POCTUHU 00 HA36U
ocobu

CnoBHEK cnoBanbkoi MOBH (bikcye MeTadopud-
Hi Ha3BU oci0 tumy citlivka — “precitlivend osoba”
[KSSJ], fialka — “moralne pochybna osoba™ [KSSJ],
mimoéza —"citliva osoba” [KSSJ].

B ykpaiHChKil MOB1 BXKHBAFOTHCS TaKi JICKCEMH,
K qinia — «[Ipo xoT0- YH mMO-HeOY b, KOIBOPOM a00
HDKHICTIO CXOKC HA KBITKY L€l POCITHHW», MiMO3d —
2. «IIpo BpasnMBY, HCAOTOPKAHHY JIFOIHHY», HAPYUC
— 2. «IIpo camM03aKOXaHOTO YOJIOBIKA, FOHAKA, IO MU-
ayerscst coboro» [BTC CYM], B 060X MOBax O3HAa4Yae
3aKOXAHUX Y CCOC MOICH.

Hasg 0cib ekcHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH BiJ HA3B
TMPUPOIHUX SBHII TA CTAHIB Y CIOBAIbKill MOBI HEOA-
raro. CIOBHHK CIIOBAIBKOI MOBH (DIKCY € HA3BU hviezda
— “vynikajici a popularny umelec, Sportovec” [KSSJ],
limen — “kto vynikd bystrostou” [KSSJ], stdlica —
“umelec so stalou vysokou vykonnost'ou a popularitou”
[KSST].

B ykpaiHCBKil MOBI HAsIBHI HA3BH OCI0 THITY 3ipKa,
30ps, ceimiio 13 3HAYCHHAM “Ty»KE BHIATHA, ITPOCIIAaB-
JICHA B AKiH-HeOYIb cepi aismpHOCTI monuHa”. o criiB
i€l TPYIIH HAJNC)KATH TAKOXK 1 IMCHHHUKH THITY CAb0MdA
— 2. “HaOpuamiBa, HATOKY *WWINBA JTIOTHHA 1 meaHb — 3.
“TIpo po3mycHy a00 MCP3CHHY, MIATY JEOAWHY YH CCPea-
osue 3 Takux groack” [BTC CYM] i3 BUpa3HO¥O TCHO-
parusHO¥O omiHKOFO [[Hmauyk 1997, ¢. 21].

BucnoBkn. OTXe, K Y CIOBaUbKiH, Tak i B
VKpaIHCBKIH MOBaxX JICKCHKO-CCMAHTHYHI JCPHBATH
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o
VTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI MOAIOHOCTI (32 30BHIMIHIC-
TIO a0 XapaKkTepoM) JIOAMHU 3 IICBHOKO ICTOTOIO,
MPSAMETOM YH POCTHHOI0, HANMPHUKIAN, kocur, liSiak,
varecha; 6apan, 6ux. Y CIOBALBKill Ta yKpaTHCHKii
MOBaxX MeTaopm3yIOThCS Ha3Bu: 1) pocimH, mpen-
MCTIB, ICTOT, Ki T0Ope BiIOMI TFOOWHI, MOBAAKH a00
3BHYKH AKUX J0OpPC BHBUCHI THONMHOK a00 Biapasy
BIIAAAIOTh V Bidi; 2) POCHHMH a0 TBAPHH, SIKI BUPI3-
HSIFOTBCS CBOEH) HC3BHYHICTIO, CK30THUHICTIO. 37C-
OLIBIIOTO Il HA3BH MO3HAYAIOTH HCTATHBHI BUYHHKH
JFOMHMHHU, HA SIKI BKA3yIOTh, a0W MOIHWHA YCYyBala ixX
i Oimpme HE MOBTOPrOBANMA. TakoK y ACIKHX BHIAA-

Jlireparypa

Bunyci 1 (33)
o

Kax 1 B CIOBAaIbKiH, 1 B YKPaiHCHKIH MOBaX OTHA Ha-
3Ba Ma€ 1O ABa MeTa(OPHIHI 3HAUCHHS. BiqMiHHICTH
MDK CIIOBAaI[bKOKO TAa YKPAiHCBKOIO MOBAMH TIOJIITA€
B TOMY, IO Ty’KEe YACTO B YKPATHCHKii MOBI Ta cama
HA3Ba BKUBAETHCS A1 HA3UBAHHA 1 0COOM UOJIOBI-
4yoi crari, 1 0coOM JKIHOYOI CTaTi, HANPUKIAL 6 I3eHb
€80Ix Mpiif, a y CIOBALBKIH MOBI JJIs1 KOXKHOI 0CcOOH
iCHY€ OKpeMa HasBa: fufor, tutorka, vdzen, vizenka,
stridza, striga, srigén. Ti Ha3BH, IKI MCTAQOPHU3YIOTH-
Cs1 y CIIOBAUBKiHM MOBI, HE 3aBKIU METa(OPU3YIOTHCS
B YKpPaiHCBKIH MOBI, Hampukiag mrkva — “nadavka
neschopnému ¢loveku™ [KSSJ].

1. Topmuany B.O. CyvacHa ykpainceka miteparypaa mosa. Mopdemika. Crnosorsip. Mopdoromnoris: Ilo-
CIOHUK 11 cTyAeHTIB (himonoriunoi cneniansHocTi. Kuie: Buma mxoma, 1999. 208 c.
2. I'ymenpka JI.JI. Hapue cioBoTBOpu0i cucremu ykpaiHcbkoi aktooi Mosu XIV-XV cr. Kuis: Bua-so AH

YPCP, 1958. 298 c.

3. KoBamuk 1.I. Buenns mpo ciosotsip. JIbiB: Bun-so JIbBiB. yH-Ty, 1961. 84 c.

4. Mnauyx JI.P. Jlekcuko-ceMaHTHYHHUN CTIOCIO TBOPEHHS IMCHHHKIB HAa MO3HAYCHHS 0COOM (HAa OCHOBI Me-
tadopmzanii): Asroped. auc. ... kaHz. ¢izon Hayk. Kpusuii Pir, 1997. 22 c.

5. Furdik J. Slovenska slovotvorba (tedria, opis, cvicenia). PreSov, Nauka 2004. 201 s.

6. Ripka L., Imrichova, M. Zaklady slovenskej lexikologie. PreSov 2004, 155 s.

7.Kacala J. Sémantickd derivacia na zaklade pril’ahlosti. Slovenska re€, 63, 1998, €. 2, s. 65-75.

Jxepenia

BTC CYM — Benukuit TIyMa4HUH CIOBHHUK Cy4acHOi yKpaiHChkoi MoBH / Ykiaz. i ron. pea. B. T. Bycex.

Kuis — Ipmias: BT® [lepyn, 2001.1440 c.

KSSJ - Kratky slovnik slovenského jazyka. 3 vyd. Bratislava: Veda SAV, 1997. 944 s.

References

1. Horpynych V.O. (1999) Suchasna ukrainska literaturna mova. Morfemika. Slovotvir. Morfonologia:
Posibnyk dla studentiv filolohichnoji specialnosti [Modern Ukrainian Literary Language. Morphology. Word
Formation. Morphophonology: A Handbook for Students of Philological Specialties]. Kyiv: Vyshcha shkola.

208 s. [in Ukrainian]

2. Humetska L.L. (1958) Narys slovotvorchoi systemy ukrainskoi aktovoi movy XIV-XV st. [An Essay
on the Word Formation System of the Ukrainian Legal Language of the 14th—15th Centuries]. Kyiv: Vyd-vo AN

URSR. 298 s. [in Ukrainian)].

3.Kovalyk LI (1961) Vchennia pro slovotvir [The Theory of Word Formation]. Lviv: Vy-vo Lviv. un-tu.

84 s. [in Ukrainian].

4. Shpachuk L.R. (1997) Leksyko-semantychnyi sposib tvorennia imennykiv na poznachennia osoby (na
osnovi metaforyzacii): Avtoref. dys. ... kand. filol. nauk [Lexico-Semantic Way of Creating Nouns Denoting a
Person (Based on Metaphorization): Abstract of the Dissertation... Candidate of Philological Sciences]. Kryvyi

Rih. 22 s. [in Ukrainian].

5.Furdik J. (2004) Slovenskd slovotvorba (teoria, opis, cviCenia) [Slovak Word Formation (Theory,
Description, Exercises)]. PreSov: Nauka. 201 s. [in Slovak].
6. Ripka L., Imrichovd M. (2004) Zaklady slovenskej lexikolégie. [Basics of Slovak Lexicology]. Presov.

155 s. [in Slovak].

7.Kacala J. Sémanticka derivacia na zdklade prilahlosti [Semantic Derivation Based on Adjacency].

Slovenskd rec, 63, 1998, €. 2, S. 65-75 [in Slovak].

Sources

VTS SUM - Velykyi tlumachnyi slovnyk suchasnoi ukrainskoi movy [A large explanatory dictionary of the
modern Ukrainian language] / Uklad. i hol. red. V. T. Busel. Kyiv —Irpin: VTF Perun, 2001. 1440 s. [in Ukrainian].
KSSJ - Kratky slovnik slovenského jazyka [Short Dictionary of the Slovak Language]. 3 vyd. Bratislava:

Veda SAV, 1997. 944 s. [in Slovak].

LEXICALAND SEMANTIC METHOD OF NOUN FORMATION
FOR THE DESIGNATION OF PERSONS IN SLOVAK AND UKRAINIAN
Abstract. The article discusses the creation of personal names in Slovak using the lexical and semantic method. It

presents the lexical and semantic groups and models of personal names in the Slovak language formed through metaphorization.
All Slovak names are compared with their corresponding names in Ukrainian language.
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The relevance of the study is determined by the fact that the lexical and semantic method of word formation is one of
the important mechanisms for enriching the vocabulary of Slavic languages. It involves changing the meaning of an already
existing word, resulting in a new word without altering its form. This method is especially productive in the formation of
personal names, as language constantly adapts to changes in society, reflecting new social phenomena, professions, character
traits, etc.

The aim of this article is to compare the creation of personal names using the lexical and semantic method in Slovak and
Ukrainian. [t examines personal names formed solely through metaphorization and classifies them according to word-formation
models. The principle of describing word-formation models “from name to name,” proposed by L.R. Shpachuk, is applied.
Using Shpachuk’s classification, the collected material is divided into 5 lexical and semantic groups based on the areas of their
usage: names of spheres of human life and activity, names of objects and household items, names of animals, names of plants,
and names of natural phenomena and states.

The contrastive analysis shows that in both Slovak and Ukrainian languages, lexical and semantic derivatives are formed
on the base of similarity (in appearance or character) of a person to a certain being, object, or plant. For example, kocur,
lifiak, varecha;, 6apan, 6ux. In both languages, names are metaphorized from: 1) plants, objects, or beings whose habits or
characteristics are well known to humans or immediately noticeable; 2) plants or animals that stand out due to their unusualness
or exoticism. These names mostly denote negative traits of a person, highlighting them so that the person would remove them
and not repeat them.

Keywords: method of word-formation, noun, metaphorization, personal name, model.
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